CONVOQY Lavido

KESSEBOHMER
He
e A Mounting Instructions
:I.il % Larder pull-out CONVOY Lavido

http://www.cleverstorage.com/technical-support/

Notice de montage

Scope
kitchen, living room and bedroom
Champ d'application

Cuisine, piéce d'habitation et chambre meuble

-

286 Ibs
§ +%.% =@ - MaX 130 kg
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I3 Keinen Akkuschrauber verwenden!
Ll Non utilizzare un awvitatore a batterial
Ala kayta akkuruuvinvaanninta!
] Nie uzywaé wkretarki akumulatorowej!

VI Do not use a cordless screwdriver!
iNo utilizar taladro atornillador!
Brug ikke batteriskruetraekker!

I8 Ne pas utiliser de toumnevis a piles
Ll N0 usar aparafusadora sem fio!
(4 Nepouzivejte akusroubovak!

He ncnonb3osatb luypynoaépT C aKKyMynaTopHbIM nutanmem!

DE]| Warnung! UK Warning! [T Avertissement!
Awvertenzal iAdvertencial [l Aviso!
Varoitus! Advarsel! Vystraha!
Ostrzezenie! BHumaHve!
Uyar! Mpoeidotmoinan!
r S [0 4
D Nicht korrekt! VI incorrect! & incorrect!
1M Non corretto! iIncorrecto! [N ncorrecto!
X Vaarin! Ikke korrekt! ¥4 Nespravné!
Nieprawidtowo! HenpasumbHo!
Dogru degil! Oyx1 owatd!
Bl rL<spngen (CNERE!
D Korrekt! VI correct! I3 Correct!
Corretto! iCorrectol! il Correcto!
J Oikein! Korrekt! (&4 Spravné!
Prawidtowo! MpasunbHo!
Dogru! ZwaoTd!
[ JP FiEvIRkars (CN g
D Fixieren/fixiert! [V Secure/Secured! I3 Fixer/fixe
N Fissareffissato! {Fijarffijado! [l Fixar/fixo!
| FI | Kiinnita/kiinnitetty! Speende/spaendt Upevnit/upevnéno!
n Zamocowac/zamocowane! 3abnokvposarth / 3abnokvposaHo!
Sabitleme/sabit! STEpEWON/OTEpEWHEVO!
P I (CNEENIRE e
DE] Lésen/gelost! I[4 Release/Released! I8 Détacher/détaché
Allentare/allentato! iSoltar/suelto! Soltar/solto!
Irroitalirroitettu! Lasne/lgsnet Povolit/povoleno!
[} Zwolnié/zwolnione! Pa3brokuposaTs / pasbriokuposaHo!
Cikarmalgikik! [€: Avorpoihugévo! ) X
3T |CN E/AS dImtvigi !

Akillii vidalama makinesi kullanmayin!

Mn xpnoipotoieite emavagopti{opevo Karaapio!

@M a—FL 222 Y 2= F5AN—2BHLANTLES Y,

AR S R22 ] |

DI pz2-Schraubendreher verwenden!
Usare il cacciavite PZ2!

Kayta PZ2-ruuvitalttaa!
Uzy¢ wkretaka PZ2!
PZ2-Tomnavidast kullanin!

IVIq Use a P22 screwdriver!
jUtilizar un destornillador PZ2!
Brug PZ2-skruetraekker!
Vcnonb3oBatb 0TBEPTKY PZ2!
Xpnaoipotoleite karoapidl PZ2!

BdFm027)2—F54 A—f@HLTLE S0,

IER utiliser un tournevis PZ2
Usar chave de parafusos PZ2!
Pouzite kfizovy Sroubovak PZ2!

I PZ24Z 22 4 T

 DE| Optionales Element!
Elemento opzionale!
Valinnainen elementti!
Element opcjonalny!
[ Secenekli eleman!
P S R VP I N ot

UK Optional element!
iElemento opcional!
Valgfrit element!
Heobs3aTenbHblil anemeHT!
MpoaipeTikd oToIxeio!

I3 Elgment optionnel
[l Elemento opcional!
Volitelny prvek!

[CN Impraad!

P Kiick-Gerausch beim Einrasten!
Quando si innesta si sente un clic!
Lukittuessa kuuluu klik-&ani!

] Trzask przy zaskakiwaniu!
X Birbirine gectigiinde tik sesi olugur!

IV Audible click on engagement!
ijCuando encaja se oye un clic!
Kliklyd ved montering!

LLlenyok npu chmkcauyym!
Na akouoTei kAIK katd Tnv ac@ahion!

izl zichFy LI EEMHALTLEI O,

IEX «Clic» lors de I'encliquetage
Il Ruido de clique ao engatar!
Slysitelné zacvaknuti!

I i e A e |

DI Alle MaRe in mm!
Tutte le dimensioni in mm!
16 Kaikki mitat mm!
Wszystkie wymiary w mm!
Tiim ebatlar mm bazinda!
TRTOHME Y X—5TT,

IVIH All dimensions in mm!
jTodas las medidas son en mm!
Alle mal er mm!
Bce pa3mepb! B Mm!
'OAeg o1 diaoTéoeig ae mm!

IE Toutes les dimensions en mm!
@l Todas as medidas em mm!
(74 \/sechny rozméry v mm!

[0 774 RSk iy ek

 DE| Ausziehsicherung vorhanden!
Sicura di estrazione presente!
Varusteena ulosvetopysaytin

8 7amontowano zabezpieczenie przed wyciagnieciem!

[ Cekme emniyeti meveuttur!
AR RS

VT4 Pull-out stop available!
iTope de seguridad intregrado!
Med udtraeksstop!

[ Wveercs OrpaHNuUTENb BbIABIKEHNS!
Me aogdheia aupdpevou pnxaviauol!

IE3 Présence dune protection anti-sortie !
Protec¢éo contra extraccdo disponivel!
Nainstalovana pojistka proti vytazeni!

Jid # e A |

B3 Korrosionspriifung nach DIN EN SO 6270-2

1l Prova di corrosione secondolanorma DINEN 150 6270-2 2] Prueba de corrosion segiin DIN EN 1SO 6270-2

H&l DIN EN IS0 6270-2 muk. korroosiotestaus

IE Contrdle de fa corrosion selon DIN EN IS0 62702
Ensaio de comosao conforme DIN EN 1S0 6270-2
Korozni zkouska dle DIN EN 1SO 6270-2

VI Corrosion test according to DIN EN ISO 6270-2
Korrosionsprgvning iht. DIN EN ISO 6270-2

Badanie odpornosci na korozje wg DIN EN ISO 6270-2 Y vicnbirarve Ha KOpPO3MOHHYHo cToikocTb cormacHo DIN EN ISO 6270-2

DIN EN ISO 6270-2'ye uygun Korozyon denetimi

DIN EN ISO 6270-2:# {1l 0D Jg5 £r it

[€IR Aokipn Si6Bpwong kard DIN EN 1SO 6270-2
JE k4% 4 DIN EN 1SO 6270-2 Fif
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steifes Material — z.B. Massivholz, Spanplatte — ist zu wahlen) und der Schrankkonstruktion und kdnnen dementsprechend variieren!

Es wird davon ausgegangen, dass geeignete Verbindungs- und ggf. Konstruktionshilfsmittel (z.B. Stiitzen) eingesetzt werden. Eine verbindliche
Beladungsangabe obliegt dem Verarbeiter!

I3 The weight and load specifications are given as maximum values and depend on the selected cupboard materials (a warp resistant

material, such as solid wood or chipboard, should be chosen) and cupboard design so they may vary accordingly! It is assumed that suitable
fasteners and, if required, construction hardware (e.g. supports) will be used. The fabricator is responsible for binding load specifications!

I3 Les indications relatives au poids et & la charge servent de valeurs maximales, dépendent des matériaux choisis pour 'armoire et sa
structure (choisir un matériau résistant a la torsion, p. ex. bois massif, panneau d’agglomérés), et peuvent varier en conséquence ! On suppose
que des éléments de liaison et de structure appropriés (p. ex. des supports) sont utilisés. Le responsable de la transformation du meuble est tenu
de définir lui-méme les valeurs de la charge !

Le indicazioni di peso e carico sono valori massimi dipendono dal tipo di materiale (scegliere un materiale resistente alla torsione — p.e. legno
massiccio, compensato) e dalla struttura sceti per il mobile e possono pertanto essere soggetti a variazioni! Si presuppone ['utilizzo di strumenti di col-
legamento e, eventualmente, di costruzione appropriati (p.e. supporti). Un'indicazione vincolante del carico spetta a colui che esegue il montaggio!
23 Los datos sobre el peso y la capacidad de carga son valores méaximos y pueden variar en funcién de los materiales del armario (prefer-
iblemente un material resistente a la torsion, como por ejemplo madera maciza o aglomerada) y del tipo de disefio elegido. Es de suponer que se
utilizaran los elementos de montaje adecuados (p. ej. cufias). jEl montador es la Unica persona competente para asegurar la capacidad de carga!

Os dados relativos ao peso e carga sdo valores maximos e dependem dos materiais do armério escolhidos (deve optar-se por um material
resistente a deformacdes, p. ex., madeira macica, contaplacado) e da construcdo do armério, podendo variar consoante os mesmos! Assume-se que
s&o empregues o0s auxiliares de uni&o e de construgdo (p. ex., suportes) adequados. Compete ao fornecedor a indicagao vinculativa da cargal

=0 Painoa ja kuormitusta koskevat tiedot ovat maksimiarvoja. Tiedot riippuvat kaapin materiaalista (tulisi valita jaykké materiaali, esim. massiivi-
puu tai lastulevy) ja rakenteesta ja voivat siten vastaavasti vaihdella! Edellytdmme, ett& kaappien asennuksessa kaytetaan sopivia kiinnittimia ja
muita apuvalineité (esim. tukia). Asentajan tehtdvéana on varmistaa, ettd kuormitustiedot ovat oikeat!

BId Vaegt- og belastningsangivelser er maksimale veerdier. De afhaenger af de valgte skabsmaterialer (et krumningsstift materiale — f.eks. massivt
tree, spanplade — ber veelges) og den valgte skabskonstruktion og kan derfor variere. Det forudseettes, at der anvendes egnede forbindelses- og evt.
konstruktionshjeelpemidler (f.eks. afstivninger). En bindende belastningsangivelse ma indhentes hos den, der udferer arbejdet!

Uvedené hmotnosti a nosnosti plati jako maximalni hodnoty a zavisi na zvolenych materialech skfiné (volte torzné tuhy material - napf. ma-
sivni dfevo, dfevotfiskové desky) a konstrukci skfiné, a mohou se proto odpovidajicim zplsobem lidit! Pfedpoklada se pouziti vhodnych
spojovacich prvk a pfip. dalSich konstrukénich prostfedkd (napr. vzpér). Stanoveni zavazné informace o nosnosti pfislusi zpracovateli!

Podane ciezary i dane do zatadunku to warto$ci maksymalne, i zalezg od wybranych materiatdw (nalezy wybra¢ materiat odporny na zwichro-
wanie — np. lite drewno, plyta wiérowa) i konstrukcji szafy, moga sie wiec roznic! Zaktada sie, ze zostang zastosowane odpowiednie elementy
potaczeniowe i ew. pomocnicze elementy konstrukcyjne (np. podpory). Okreslenie wigzacych danych do przetadunku jest obowigzkiem przetworcy!
Y MpueeneHbl AaHble OTHOCUTENBHO MAKCUMAmbHBIX MACC W HArpy30K; OHU  3aBUCAT OT BbIBPAHHLIX MATEpUanos (CriefyeT BbiGupath
MaTepmarnbl, XecTkve Ha CKpy4YMBaHWe, HanpyuMep, MaccuBHyto apesecuHy, [ICI) u KOHCTPYKLuK Wwkada 1 N0TOMy MOTyT BapbupoBaThCs!

Mbl cxoaum 13 TOro, YTO UCNONb3YIOTCS COOTBETCTBYIOLME NpeabsBnseMbIM TpeboBaHNAM KpeneXHbIE U BCNOMOraTenbHble cpeacTaa
(Hanpumep, onopbl). O6s3aTenbHble CBEAEHUS O LOMYCTUMbIX HArpy3kax AOIKEH NpefocTaBnTb nepepaboTymk!

Agirlik ve yiiklenme verileri maksimum degerler olup secilen dolap malzemeleri (burkulmaya dayanikli malzeme (érn. masif agag, sunta —
secilmelidir) ve dolap konstriiksiyonuna bagli olarak farklilik gésterebilirl Uygun 6zelliklere sahip baglant elemanlari ve gerekirse yardimci
konstriksiyon gereclerinin (6rn. destekler) kullaniimasi varsayilmaktadir. Baglayici yiik verilerinin temin edilmesi isleyen kisinin sorumlulugundadir!
[ER Ta avagepdpeva Bapn kai gopTial IoXUOUY WS PEVIOTN TIJMA Kl EEAPTAVTAI ATT6 Ta ETTIAEXBEVTAl UAIKG TwV VIOUAQTTIGV (Bal TTpéTTel va eThéyovTal
avBekTikG o oTPEBAWGN UAIKG —T.X. Jaai® UAo, oplogavida ) kal ammé Tnv KATAoKEUN Toug Kal JTropei va kupaivovtal avéhoyal Bar mpouTo-
Bean eival va xpnaipotololvral Ta karaAMnAa BonBnTiKG GUVSETIKG Kal KATAOKEUAOTIKA Péoa (T1.Y. oTnpiyuara). O umelBuvog yia v

TOTTOBETNON TIPETTEI VO SNAWVEI BETUEUTIKA TO MEYIOTO PopTiol

MEE-BRARBBEAETHY, BRULFMOEMNEREM. SREEQERMUNH 2 EMERNET)EBEIC
HOTEBYET, BLLEBOAY, VEBXFSRH(XFRALLD)RRB[AZHAIZIENLLET.,. EBNEER
AERGREEOEFEICLET,

[ = 8 M HIE N RAE , M EAARERTEATEBEM R ( M RFEEEEAA , 520 SSARELR ) MBEL
BHRTE ! A FECAESNEEMBNEHEN TR (FIUXR ), BEFARRINREREN BRI HREE,

Kessebohmer Beschlagsysteme GmbH & Co.KG; Mindener Str. 208; 49152 Bad Essen

A Die technischen Darstellungen und MaRangaben — auch bei Abbildungen und Zeichnungen — sind unverbindlich. Konstruktionsverbesserungen sind
vorbehalten! Technical information and stated dimensions (including in illustrations and drawings) must not be regarded as binding. Design subject
to change without notice (in interest of improvement)! IR Les illustrations techniques et les cotes — y compris sur les schémas et les dessins — sont non
contractuelles. Sous réserve d'améliorations de la construction! Le rappresentazioni tecniche e le indicazioni delle dimensioni — anche nelle figure e
nei disegni — non sono vincolanti. Con riserva di miglioramenti di progettazione! B8 Las descripciones técnicas y los datos dimensionales, inclusive los
incluidos en fotos y figuras, son meramente orientativos y no vinculantes. jReservado el derecho a mejoras constructivas! Ldll As descricoes técnicas e
as indicagdes de medidas — também em ilustragdes e desenhos — n&o séo de natureza imperativa. Salvo melhoramentos de construgao!ldll ekniset
piirrokset ja mitat — myds kuvissa ja piirroksissa olevat — ovat sitoumuksetta. Oikeus teknisiin parannuksiin pidatetaan! B4 De tekniske fremstillinger og
maleangivelser — ogsa i figurer og tegninger — er vejledende. Forbehold for konstruktionsforbedringer! Technické znazornéni a rozméry — i na obraz-
cich a vykresech — jsou nezavazné. Konstrukéni zmény vyhrazeny! Prezentacje techniczne i dane wymiarowe — takze na rysunkach - sg nie-
wigzace. Zmiany konstrukcyjne zastrzezone! U VinniocTpauyn TexHmiecknx AeTanei 1 ykasaHHbIe pa3mMepbl, B TOM Y/CTIE HA PUCYHKAX 1 YepTexax,
SBNAKOTCH OPUEHTUPOBOYHBIMU. B KOHCTPYKLMM BO3MOXHbI n3meHeHus! B Teknik resimler ve ebat bilgileri —fotokopi ve ¢izimler dahil - baglayici degil-
dir. Konstriiksiyon diizeltmeleri sakli tutuimaktadir! R O texviké ameikovioeig kai o1 BIOTATGEIS — AKOMA KAl QUTEC TIOU EPIQAVICOVTI OTA OYEBIA —
Bev BewpouvTal SETHEUTIKES. AlampoUpe TV em@UAatn kataokeuaoTikwv BeAtwocwvlB@l HiT T — X B K T3EE, HEBEICK > TE
FEhdZEeENHYET, RAREEMEBYE (AEEFERENRAT ) HRAERERER N, ARREHITIRITERAIRA !
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8 DA Die Gewichts- und Beladungsangaben gelten als Maximalwert und sind abhangig von den gewéhlten Schrankmaterialien (ein verwindungs-
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n Check your cabinet construction n Prepare your cabinet using a shim
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Support post

LH total installed height

LH min

Support post

31 1/2" (800 mm

24 6/8" (630 mm

35 1/2" (902 mm

28 6/8" (730 mm

39 3/8" (1000 mm

32 5/8" (830 mm

43 3/8" (1102 mm

36 5/8" (930 mm

47 1/4" (1200 mm

40 1/2" (1030 mm

51 1/4" (1302 mm

44 1/2" (1130 mm

59 1/8" (1502 mm

56 1/4" (1430 mm

67" (1702 mm

(
(
(
52 3/8" (1330 mm
(
(

60 1/4" (1530 mm

70 7/8" (1800 mm

64 1/8" ( 1630 mm

74 7/8" (1902 mm

68 1/8" (1730 mm

)
)
)
)
)
)
55 1/8" (1400 mm)
)
)
)
)
)
78 3/4" (2000 mm)

(
(
(
(
(
63" (1600 mm
(
(
(
(

)
)
)
)
)
)
48 3/8" (1230 mm)
)
)
)
)
)
)

72" (1830 mm
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Matching your cabinet with the right Lavido set
Find the maximum shelf width
A
door opening R
oI, min 1/4” min 1/4” )| |,
=Y Ja) max door
;Tgtla = opening 2x1/4
B
door opening
o X
18 4 max
shelf = 9% ox(X+1/4”)
« min 1/4” width 2P
A
C
< = bt - Only to use when
T door opening the door hinges can't
b > get mounted obove or
Al X underneath the shelf
\\‘ (see previous page)
|
g max door
shelf = o= 2X(X+1/47
o | Mmin 1/4” width ~ PeN"NS ( )
]

KESSEBOHMER MA 402 597 0000

Rev.: 007-2019-09-12
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n Secure your cabinet plumb and level
]
A
H Drilling positions using templates
A oy |
— faceframe
- insert
o /@; 2
|
faceframe
overlay
|
Frameless
B

KESSEBOHMER MA 402 597 0000  Rev.: 007-2019-09-12 12345 68 9101112 13 14
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Mount runner parts to your cabinet

mouting screws are included

use countersunk screws
4.5 (3/16")

use 12x
Emnn

countersunk

T
use 4x E@—u
- i
countersunk
frameless

483 faceframe overlay

l

483 faceframe inset

l

. | AN
//;77;;7/7\5/8’; : f» m’v iyl
76 My i 7y -
' % & lateral bar
A S
<IN
21 | T
2o . //Sh&
c|.E ® o -5" im
EE : Iz \
&
v RH H mm H inch
- 630 | 645 | 253"
730 745 | 293/8"
support 830 845 | 331/4"
bracket 930 945 | 371/4"
1030 | 1045 | 411/8"
1130 | 1145 | 451/8"
1230 | 1245 | 49"
1330 | 1345 53"
1430 | 1445 | 567/8"
1530 | 1545 | 607/8"
1630 | 1645 | 64 3/4"
1730 | 1745 | 683/4"
1830 | 1845 | 725/8"

KESSEBOHMER MA 402 597 0000  Rev.: 007-2019-09-12
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Pre mount top shelf to the post
v

KESSEBOHMER

4

n Complete runner and frame installation

Open and close the unit to check for proper fit and operation!
If necessary recheck and adjust runner and lateral bar position and alignment

n Adjust the pitch

KESSEBOHMER MA 402 597 0000  Rev.: 007-2019-09-12 1234567 8E10 1112 13 14
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m Installation and adjusting the shelves

I

1 L T —

Sk

= = nl~'
\ > T
& 0
L
I'v/

- "“II-» ~

KESSEBOHMER MA 402 597 0000  Rev.: 007-2019-09-12 123456789 11121314
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m Mounting the handle bar

KESSEBOHMER

2 1 15°C - 35°C
l%. 20 sek. /
’

KESSEBOHMER MA 402 597 0000  Rev.: 007-2019-09-12 123456789 1012 13 14

72h ‘ B REERER




CONVOY Lavido

m How to remove the unit out of the cabinet

KESSEBOHMER

KESSEBOHMER MA 402 597 0000  Rev.: 007-2019-09-12 12345678910 11413 14
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13

Drillhole pos

itions

use 4x

countersunk

/7

use countersunk screws
4.5 (3/16")

use 12x
Emnn

countersunk

S}
5

WA
¥/

., . min 5/8” b

'/‘ min 16

Z

\\§

RH
frame height

&

frameless
483 faceframe overlay

l L

483 faceframe inset

lateral bar

— ]
—

Shim

H mm H inch
645 25 3/8"
730 745 29 3/8"
830 845 33 1/4"
930 945 37 1/4"
1030 1045 411/8"
1130 1145 45 1/8"
1230 1245 49"
1330 1345 53"
1430 1445 56 7/8"
1530 1545 60 7/8"
1630 1645 64 3/4"
1730 1745 68 3/4"
1830 1845 72 5/8"
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Drillhole positions
2519’
64
A
A
faceframe
i A = P
msprt N Blo
| = [eo]iiep] ‘_-_m
P BoxYaY
hloX& ~  ©
O M
SN —
| 4 o))
NN i 127 _ A '
©
”
,7,086" S
L o= 180 - | o 2519"
64
A
A
faceframe
A = 2
ovgrlay Y < Bl
; - feolLls) \—“00
Y (L% ©o N o ~-
oo XN — Al
re il
SN =
| A >
NI |2 A
: _ A
©
7,086" S
N
2519 L= 180 =
64
A
A
Frameless
A = P
NI &3 ©
= Q 0 g
P g NY e
5le B ~
T PR
SN —
| A o))
‘ + A v
o)
”
.7.086", S
_ 180 _ o~
- »nla -
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